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Moshe spoke to the tribal leaders of A7 TBRY DN 135 NiBRT WRTR Twh 2T 2
Bnei Yisroel saying: “This is the word

that Adonoy has commanded. T M YN 377
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If a man makes a vow to Adonoy or
makes an oath; to initiate a prohibition
himself; he may not profane his word.
He shall do all that he said.
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[But] if a woman makes a vow to

Adonoy or obligates herself in her

father’s home while still in her youth,
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and her father hears her vow or her self-
imposed prohibition and remains silent,
then all her vows shall stand and the
self-imposed prohibition shall stand.
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But if her father restrained her on the
day he heard it, then all her vows and
self imposed prohibitions shall not
stand. Adonoy will forgive her because

her father has restrained her.
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If she is [married] to a man, and her
vows were upon herself, or an utterance
of self-imposed prohibitions,
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and her husband heard about them and
remained silent on the day he heard,
then her vows shall stand, and the self-

imposed prohibitions shall stand.
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But, if on the day her husband hears

about it, he restrains her, he then annuls

her vow which was upon her, and self-

imposed verbal prohibitions, and

Adonoy will forgive her.
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The vow of a widow or a divorced
woman—everything she prohibited for
herself shall remain incumbent upon

her.
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But, if she took the vow in her AwDIYY T0N FIONIN T AWK MO 11
husband’s home, or has taken a self-
imposed prohibitions upon herself, EEE

with an oath,
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silent, [and] did not restrain her, then all
her vows shall stand, and all her self- 1O AWDITPY ANORTIWR PRI P12

imposed prohibitions shall stand.
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day he hears them, then, whatever
emanates from her lips regarding her DIPT AWK DI X7 AYDY 0K TITY oY
vows and self-imposed prohibitions
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shall not stand. Her husband has

annulled them, and Adonoy will
forgive her.
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she has assumed. He has upheld them - . .
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because he remained silent on the day

he heard.
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them, he must bear her transgression.”
m2I0 M 22pM YRwT N2 jinn Su2 XHva oy

Rashi

:(11p °7DD) Ora 12 12X 119 99M WM 12 WOHR IMRY 7P YRWW AR IYRY IR

PWNY 929 PAAN 0121 RITIPAND 79PN DMWY IR NTAY LPANN 011 X7 LMY DR RWN

These are the statutes that Adonoy YN P2 UATIR MM MY R PR TR 17

commanded Moshe, regarding a man

and his wife, a father and his daughter (9) AR M2 W iN2% AR INWRY
in her youth, while in her father’s

house.
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Adonoy spoke to Moshe, saying. :RY TERDR T 3T 1
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the Midianites, afterward, you shall be
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“Arm men from among yourselves for
the army and they will be against TR ATTIRPI N7 TR0V P RJ¥Y
Midian, to bring revenge of Adonoy
against Midian.
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One thousand from each tribe, one
thousand from each tribe, for all of the
tribes of Yisroel, you shall send into the
army.”
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They were handed over from among
the thousands of Yisroel, one thousand
from each tribe, twelve thousand armed

men for the army.
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Moshe sent, one thousand from each
tribe to the army, them, and Pinchas,
son of Elozor the kohein to the army,
with the sacred vessels and the

trumpets in his hand.
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They mounted a campaign against
Midian, as Adonoy had commanded
Moshe, and they killed every male.
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They killed the Midianite kings upon
those they had slain: Evi, Rekem, Tzur,
Chur and Reva—T the] five kings of
Midian. And Bil’am son of Beor they
killed with the sword.
DR MK M PR W 70p TR °270 M)
M) 7R 27 RWRA Y3 M) M0 M) W m)

X202 170p T3 12 aya

WITN AYRTNY AT MY WK 170709 X2 7

791753

[ T

DRI INTNR DRIV WY TR 02NN 8

D) 1272 0290 DR YR MR TN

2703 W7 W33 oy3

Rashi

o210 MM YA 290 MWW TTAPH ROR DWRAn 1M pRna anb 207 71 Qwan ORI OPR 091 P71 039 nwnn

IV IROWM DRI IRIPY IR REN NP RN PEAW 45K VIR WY 0w ' aw 7o avba .nuvna

XD 29wWn 19w 1% 1Nl .anRaY 2R3 ANk A9 272 PWOY .a°° N9’ KD K127 DWW anTaws ar onv nR ava

QW) ymnop

wHM R R LAWPA 7900 0T DY 07102 ROR YW PRY aNIMR MNIMR P0m YR Yy 82 X7 .2702

7290 991 (72,19 MPWRID) MARIW 212 PRIAY MAIRT MIMIRI aMIAIR 19°%0M POV IR 077 AR D2 2995 anumR

ll targum.page/parasha/matot-masei

PN



31 7a7ha

Bnei Yisroel took captive the Midianite ransport
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livestock, flocks and wealth they took as
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Elozor the kohein and to the entire
community of Bnei Yisroel, the captives, 2WTTNY) Mp7RINN) WY 2K
and all that had been seized, and the _ L
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booty, to the camp, at the plains of
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They went out—Moshe, Elozor the BONTPY TTYT I 1T IR A e 13
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commanders of the army, at the officers
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the army service of the war.
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Moshe said to them: “Did you let every

female live?
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They were the very same ones who, on
Bila'm’s advice were involved with Bnei
Yisroel to cause them to commit a
betrayal against Adonoy regarding the
matter of Pe’or, so that the plague broke

out within the community of Adonoy.
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Now execute every male among the
children, and every woman with
intimate knowledge of a man, you shall

execute.
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All the children among the females
without intimate knowledge of a man,
keep alive for yourselves.
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You shall remain outside the camp for
seven days. Whoever has killed a
person or touched a corpse, purify
yourselves, on the third day and on the
seventh day, you and your captives.
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Every garment, every leather article,
everything made of goat products and
every wooden article shall undergo
such purification.”
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Elozor the kohein said to the soldiers N2 NIST WININ 79T IR T 21

who came to the war: “This is the
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Only the gold, silver, copper, iron, tin
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a fire, you must pass through fire, and it
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purified with sprinkling water. But —
anything [of these materials] that was T
not placed on a fire you may pass
through water.
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the seventh day and become purified;
afterward you may come into the (9) : ARy
camp.”
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Adonoy spoke to Moshe, saying: I
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“Take count of the booty seized, of what
was captured of the men and animals—
you, together with Elozor the kohein,

and the leaders of the community.
TS XYY NUIS3 RIY M 1200 7 Y3

ROV NI W) R MY

Divide in half the spoils seized among
those who took the war in hand, who
went into the army, and the entire

community:.
1PDIT X2P I3 123 P2 RAY2T M 379m

ROWI2 92 P2 X707

N
!

plunder

IR R722) 0TIR2 CAWA DipYn WX X XY 26

'S

Y NN WK 10T YA

Rashi

NAVAT DR AP LWRY DR XY

to cutor
splitin two

XY AR YN PR MiPRany ¥m o 27

YT P XA

Rashi

APRD PEXM 9RY YA NIRRT wen pa Mpbnn IR rYm

Levy a tribute to Adonoy from the
people of the army who went out to
war, one living being out of five
hundred from the people, cattle,
donkeys and sheep.
PRI RITP N I 18 7 OTR R0 UM
IR T KU 1 TN WRLR XYDI TN KT
Ry 101 00 12
Take this from their half and give it to
Elozor the kohein as a gift to Adonoy.
RIMUIPR K32 TP 100 130N Tinzen

» A%
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I

And from the half of the Bnei Yisroel,
take one part out of fifty, of the people,
cattle, donkeys, sheep, and of all the
other animals, and give it to the Levites
who are entrusted with the Mishkon of
Adonoy.”

T2 PWRN 1 TAART 77 200 PRI 032 maem

10N XYY 220 RIY 1 100 1R 7N 10 RYIR

T RIDWR NIYR M1 W77 1A

Moshe and Elozor the kohein did as

Adonoy commanded Moshe.
YR M 2 TR T X2 RITD MR AR T

The spoil was—in addition to the booty
that was taken by the army: 675,000

K717 993 *7 XpY 127 XP2 WY X0127 M)

PIPN NURM PYIV) TR DU X

DYRNIR N | TN | Mpn P nimem 30
IR DIRNTTY WRIT T DI

MR MY oh72 ok anny Apa2aon

T 12U

YR T IR N2 1757 IR Ak Y 31

to plunder

oy M3

contempt

WY Tad W mihRd T 32
2R DYV AN NINHTWY IXT XD
DY NYRM

Rashi

RaAW MPPAT I A WL DR 2N MpDan 1 ROR PRLRLAN 1A 031 200 NOXI ROW 8% 3137 N Mmphnd oM

#1A) IRT WON PPN D939 X2 X117 WOR RAXT OV W2 WK POVLLAN 12 DY AT AW 001 9990 apien 99

72,000 cattle,
POOR PN PYIVY im
61,000 donkeys,

POYR TM PR mm
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And the number of women who did not
have intimate relations with a man all

the souls amounted to 32,000.

R 39U RYT K7 T KU 13 RUIT KUY
PR I PR7R XNWRI 93
The half-portion of those who went in

the army, the amount of sheep [was]

337,500
RIY DI RPO7 IPDIT R PN RONFD MM
MR WRM PN YU PR7M A N2
The tribute to Adonoy from the sheep,
amounted to 675.

WM PYV AXD MW R 10 7 OTR XPO1 MM
From the 36,000 cattle the tribute to
Adonoy amounted to 72.

PYIV ) DR 1PN PON XNV PO "M
P
From the 30,500 donkeys the tribute to
Adonoy amounted to 61.
» DTp THFON TXR WAM PEYK PRoA "M
M rPnY
From the 16,000 people the tribute to
Adonoy amounted to 32 people.
" DTR 1300 PO9R WY KW NUIN NwD))

PWB1 M PN
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half
INET I20n XA RYT PYR Ainpa ‘am 36
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Moshe gave the tribute as a gift to
Adonoy, to Elozor the kohein, as
Adonoy had commanded Moshe.
MYPRY 7 DT RXMWPR 203 M AW 2
AR M TRD T XRD K12
From the half [designated] for Bnei
Yisroel that Moshe divided from the

men of the army:
PDIT X1 10 WR 39D °T DRI *32 Magam

<

I

197 MYIRY I npn bk A 41

YR TR MT MY WK

DY AEH 73 WK 2RI 3wy e

Hall ekt

Rashi

DORNT DWIRT A oAb AR ATV AW X0 WK ORI 012 noXnnm

The community’s half consisted of

337,500 sheep,
PR7M XD N2R XY 2 XAYID MabD M

TS WM PRPN Ky

36,000 cattle,
POYR ROV PN7R 27
30,500 donkeys,
AND WRm PEYR YRR MMM
and 16,000 people.

PI7N WY ROW RYINT NN
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Rashi

191 79 .77V NEAR oA

98 DY T WP a4
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Moshe took from Bnei Yisroel’s half,
one part out of the fifty, from the
people and from the animals, and gave
them to the Levites who are entrusted
with the Mishkon of Adonoy; as
Adonoy had commanded Moshe.

12 70 TOART M ORI 12 nxGER Awn 20N
01 K17 1IN 2T RTYI 121 RUIR 1 PURD

YR N TRD T RDI N7 RIWH N0

The army officers approached Moshe—
the officers who were over divisions of
the thousands and the officers of the

thousands, and the officers of the
hundreds.
POYR 127 K17 DR DY nnT nwn mbh a2p

RO 137

And they said to Moshe: “Your servants
have taken a census of the soldiers who
went out to war and not one of us is
missing.

TN 23 12VAN M ADAR PIAY ARG MR

VY KD R KY) NI 0T XITP

I

TN TSNS 2XI Ny A iR 47

o177 ONR AN 7P3277Y DIRTTIR DWHATIIN

T ME WD A 12wn hhwn v

7t

Rashi

SN awn 0PN

" R2$T DX WK TR AWRUR 137 48

:NINRT M) RN

Rashi

Haihhlalaly BN alapinloh|

IR URTDRORYY TTIY YRR 1RRD 49

UK P TRRINT) MDA WY ARn T

Rashi

XM NITT 1IN TI0AR IR (09 ,RD MWRI) 113 0N AIR WL RIT AR RIW XD M 001 KD LTPDI R

ST QPR TEEM (19 aw) 19 aw A a0 WOR LJawm DpR N0M LJawIn TpD 00 (1,0 RTDRIAW) 191 R1IAN
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We have therefore brought an offering Sm1bs X¥n R TR I 127008 2500 50

T

for Adonoy. Any man who found a gold

ajewel earring bracelet properly
article—an anklet, or a bracelet, a ring, 17219 TW o nYaw TRY) ATV

earring or clasp [has dedicated it for N
HI 197 1NWHITY 197
Adonoy] to atone for ourselves before

Adonoy.”

2777 XD MOWRT 723 1T RIIPP M NI
RINYDI 7Y X797 TN PYIR WY P22 PV
% oTR

Rashi

937 W DTN 19R LITVER

AL 7 £2)3!

AR AN LAY

TR N2 Pw 257 Na0T 9y 939 annn ma b 0w e

Moshe and Elozor the kohein took the %93 93 DnRR AN 7197 WOR) TWA NP 51
gold from them, every fashioned article.

. . yn
IRR 22 T XITT M) NITD MR AW 10N "

X727

All the gold of the offering that they set WY AIY BN WK ARMNT 200D | M 52
apart for Adonoy was 16,750 shekolim,

from the officers who were over M DRy PR Dwnm niknTyaw Ao% Ty
divisions of the thousands and from the

. NINRT Y DX DHIRT
officers who were over divisions of the

hundreds.
Wy XOY 2 DTR WIPNRT RMUIPR 277 22 M
191 POYR 2127 11 PYDO PWHRM ORH Yaw peoy

RO *130
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The men of war, took booty for 5 UK M2 R3S U 53

themselves.
AOWDI7 723 M2 RPOT 1A

Moshe and Elozor the kohein took the iy NRD 2HTPN ST MR TR 1PN 54

gold from the officers who were over
memory

divisions of the thousands and the 21 Tyin P7R-9N InK NI nivem 297RT
hundreds, and they brought it to the

(8) )M 197 W1
Tent of Meeting as a remembrance for

Bnei Yisroel before Adonoy.
PR 327 I RITT M) XIT2 YR AW 10N
127 RIIT XIRT IWRD AN WMN] RMR

» OTR PR

WY

32 72712

Very large herds belonged to the
children (tribes) of Reuvein and Gad—

[an] extremely large [number]; and they DipRI MM TV YIRTNR W PIRNN R

Tn DY 137 1Y 37 A8 39 | mpw 1

saw the land of Ya'zeir and the land of _
:Mipn oipn
Gilad, and behold, the region was an

area for livestock.
M RT0? TRN T3 1291 12K *127 M7 0 MY
W2 MY RINK KT TY2R VI M)W YW M

Y2 N2y
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The tribes of Reuvein and Gad came
and spoke to Moshe and to Elozor the
kohein, and to the princes of the
community, saying;:
R3T2 MYIRP TP TR 12T 93 T3 33
MR RAYID 2NN
“Ataros, Divon, Ya’'zeir, Nimrah,
Cheshbon, Elalei, Sevam, Nevo and
Be’on,
T PR I DY) ROV KA
YT RAPIP I KD RIIT I NI

123

the land that Adonoy struck down
before Bnei Yisroel, is an area for
livestock; and your servants have
livestock.”
P77 ROWID DTp XTI M RO T RYW
TYI N TT X7 Y2 W37 X2 N
They said: “If we have found favor in
your eyes, let this land be given to your
servants as a possession. Do not bring
us over the Yardein.”
NYIN T DTN TIYI PRI RITIWR DX TIN)

NITT M) KIPI2VD X7 NIDTSY TT397 817
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2 D3 My iAW AYAN W 12T nitey 3

Rashi
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Moshe said to the children (tribes) of I DTN TN 139 TPII0 A N 6
Gad and Reuvein: “Should your
brothers go out to war while you settle 17D 12 BN 7RN7R7

here?
PN I MRT 1IN 229 T2 0120 AT m

X7 17200 PAR) R2P?

T

Rashi

X7 73RN ’[Wib Raplish ]

to refuse

Why do you dishearten Bnei Yisroel Nayn X7 32 2NN [l pRun ey 7

from crossing over to the land that

Adonoy has given them? STV B IR PIRTOR
RYINT 12gn9n PXIW 137 K37 M N X7
» 1inY 277

Rashi

VM WA PNM TANYAN 21dR NI 2R ONRY N0 PIPW MNAwn 027 WIanm 1on RN a7

This is what your fathers did when I PIXTY 9102 WIPR ONK TYWR 0NN 1Y 75 8
sent them from Kadeish Barnei’a to

look at the land. IR
X} DRV 1A 7Y T2 TINTIY 1729 11D
RYIW 1 17

Rashi

WP I ARY 70 VN2 WP

They went up to Nachal Eshkol and 25-7N W PIRTIN I YiswN Doy S o
saw the land. They then disheartened
Bnei Yisroel from coming into the land D7 TR PIRTTON K27R727 ORI 212

that Adonoy has given them.
Iy
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7 Ty 207 XD Y K71 P12 NN 3T KI2 I WOIN] RN I ) K9I0ST KoM T 19700
Aoy gl S sz o il :9ARY VAW XA OP2 M AR 10
day and He swore, saying:

R OTR) RITT RRPD DT XHM R

None of the men who came up from haw oty 13 e DhYT DYIND WDN 11

Egypt will see—those who are twenty
years and above—the land that I swore PIINY? DNANY IYaYI WX TRTRT DY AR

to Avraham, Yitzchok and Yaakov, for
IR INFRRY 3 2PV
they did not follow Me fully. - .

PIV WY 2% DEHn P07 XY I OX

PP PIN? DFIIR? MRNR T XYW M XYY

NPT N2 MWHUR KT IR

Except for Kaleiv, son of Yefuneh, the @ enizzte
o desc.endant.‘.‘ .
Kenizite, and Yehoshua, son of Nun, WoR O3 NI YW Cfipn MIDTIa a9 3 12

because they followed Adonoy fully.’
M 0
"I T2 YWY AR M2 13 322 1378

7 RRPOT 02 WHWR

Rashi

(2,8 WD) PRUNY DR 290 HW R 17 a7 0 1R 2w N onpa

to waver

Adonoy displayed anger against Yisroel DY NETHI DY SRER AT AN 13

and He made them wander in the
wilderness for forty years, until the end STV YR YT ARYa W92 ohtTy My
(death) of the entire generation that had
done evil in the eyes of Adonoy.
PY2IR K170 TV XD DT XD TR
" OTR WAT TAWT RIT 92 0T W MW

Rashi

(71 Y12 25050 R7D) TN VIR 000 .oy
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Behold, you have now risen in the place
of your fathers as a group of sinners, to
add to the wrath of Adonoy against

Yisroel.
R X "TRYA 190738 A7 PR R

PRI »7 R PR Py TV RDOIRY

culture

NN DY MIWN 0PN NN DR M) 14

properly

WO TN A Y T nigg?

Rashi

:NODIN NWT N 1VO MYW (XD LT PAT) I 9V TIW 190 (R ,0D YY) 10D .Mmoob

If you will turn away from following
Him, He will again place them in the
wilderness. and you will destroy this
entire nation.”

HAMANRY T 9™ AR7AT IN2N NAND MR

PT7 RBY 927 Wa0M X272

They (the tribes of Reuvein and Gad)
approached him (Moshe) and said: “We
will build enclosures for our flocks here
and cities for our children.
XD RYTY27 33 IRV PIGN TR A0 920

RI7D07 PP

onnYY) 3Te3 Iy T AN TAONR fwn 03 15

inclosure

79 WPR? MA WY M

(0) s oy oay

MmN PR WM 16

children

LYy oW

Rashi

WY YT WY 19 KD OR IR .0DVY OPIPD WTPAY DIPMI DPIaR 0T ARy SV PR 20N LI WIpnY 11

(7 RPIMIN) D2IRY? MITA T2 NI 22DV W 790N 239 12 950 Soum
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to hurry

We will then arm ourselves rapidly, and s Ty SRR n2 iy Dwn pm umiwm 17

will be ready to go before Bnei Yisroel

until we have brought them to their 7 w3 NhY W opiprox oakeaT DN

place. Our children will dwell in )
b Oy i

fortified cities because of the

inhabitants of the land.

NP2V T 7Y ORI 012 DTR PYAR PITH RIMIX
AN DR 1 P2 PR RIFDV Pam) 1innNy
RYIN

Rashi

SO W (20,7 0W) 12 wR YHW AR (R L0 PYY) D DA PN LR PN MR

WP WA AWR AR TPTR AR Y1 A0 (2,20 2°127) TA2 MR 1OV LI DN TNA LMONA WKL LIRS *13 210Y

2N PP .20 012 52 KR °12 01X °19% 1avn 2XIP0 N X7 DY DONR IR (7,3 aW) 21377 79R2 070

ARIN MR TN AR T AIDY TN I (0,1 Ye)

APAR DYR UTWA DY AWM

PWIY 7121w .A¥2RT W2

We will not return to our homes until vPX S8t 32 YMINA 9 Pn2UYN Ml XD 18

each person of Bnei Yisroel takes
possession of his hereditary property. nom
733 PR 32 MIOMT TY NXIN7 20 XY
IONR

onward

But we do not want to take possession X203 ANOM 7YY 12y DN bon XY D 10

with them across the Yardein and
beyond, for, our inheritance came to us (D) 1T 1T 2P IR NNYM
to the east of the Yardein.”
"I RPTP RITTY R TIARY PRI XY MW
ROPTR RITY? X190 K37 XINIOON X3727

Rashi
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Moshe said to them: “If you will do
this, if you will arm yourselves before
Adonoy and go forth to the war,
OX P77 RPAND I PTIWR X AW 1iA7 08
R27p? 27 XY DTp M
and every armed man will cross the
Yardein, before Adonoy, until He has
driven His enemies before Him,
TY 7T KDY OTR RITY M BT 22 1127 729
HiNTR 10 071227 *%¥a M T
and the land is conquered before
Adonoy—afterwards you will return.
You will then be vindicated from
Adonoy and from Yisroel, and this land
will become yours permanently, before
Adonoy.
1AM NINA 12 NN 7T XDY 0T RYIX W20
117 KT XYW 0M 2XWN 2 DT 12 PR

» DT RIOMRY?
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Rigeh

But if you will not do this, behold, you W MY anNvn M 19 hovn KN 23
will have sinned against Adonoy and
you must realize that your sin will find 100X REND WK 2INRYA

you!

TYTM 7 0T PR30 N7 12 PTIVD &7 DN)
1iom n3WNT 103N

a flock inclosure children

Build for yourselves cities for your NPT DINIEY DTN 0d%uh By oabom 24

children and enclosures for your sheep.
But what you have expressed verbally, IWyn 0en

you must fulfill.”
PiDITA 1123y 170Mm 127807 1P 107 N2
PTavD o

Rashi

M7 MR IR RAW 779X IS M1 P PODA AR 12 PRYW .09 D0ORY I (7,0 @9a0) DR T AN .00RIN?
119 ON7AY WATA AW 027 Bw INoa LRI I8 Dw X7 opna

IARY WA ROR 20 Wpa KD OwAw P w20 TV aanhna Mayh a°by anbapw cmazy awyn o2mn XYM

WY 19 PRNY Yaw 25vNaY 100 0 Sming Ty omhy 19ap am awn

The tribe of Gad and Reuvein said to TTIV TBKY AWHTDY 1T TN M2 M 25

Moshe saying: “Your servants will do as
my master instructs. FTER CITR AWK WY

TTIY VR7 AYRD 1N 4N T 012 K

TRER 1127 07 X2 N7V

Rashi

STAR WORD 3913 LTA %22 RN

Our children, wives, cattle and all MTYDIT MW2 DY ANRTA 09 WP W 1By 26

livestock will remain there in the cities

of Gil’ad.
TIP3 120 11 RITY2 Y] NI NI N3P0

Y9
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And your servants will cross over—all
those in the army—before Adonoy, to
the war, as my master commands.”

RIWPY 7T XBY BTR RPN TR Y3 WA I

Ponm °3i27 °7 X3

Moshe commanded to them, Elozor the
kohein, Yehoshua, son of Nun, and the
heads of the tribes of Bnei Yisroel.

P12 YW N RITD MYHR M Awn inh 1pm

2R °12% ®0aY NIy w m)

MRNR? AT 197 NIY YIPO9 MW TIMW 27

927 OJIR WK

P2 YWIT NR) 1023 MR DY AWk 877 30 28

PR 327 T DX CWRTIN)

Rashi

1039 an A (7,7 MAR) 180 IR MYPR AP aRIND DY 275 11D .00 X

Moshe said to them: “If the tribe of Gad
and Reuvein will cross the Yardein with
you, every man that is armed for battle
before Adonoy, and the land is
conquered before you, you shall give
them the land of Gil’ad as a permanent
possession.
1197y 129X "1 T3 "33 N2V OR 1iA7 AWn 0K
WI20M 27 R DT RIWP? TART 22 T 1
TYNT RYIN M 1 panm TIRTR XYIN
RIOINY
But if they do not cross over with you,
armed for battle, then they shall take
possession among you in the land of
Canaan.”
RYTN2 7223 PO 1123Y PR 1N XD 2N

9127
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Rigeh

The tribes of Gad and Reuvein AT 27 TN DX TBRY 12IRY P T2 0 30
answered, saying: “As Adonoy has

spoken to your servants, so shall we do. Y1 R IR
2 P00 T M MY 1NN I T 12 0]
7291 12 1T

we

We will cross over armed for battle AN 1 TN M oY oyt Mam wm 32

before Adonoy, to the land of Canaan,
and we shall [then] have our permanent Y2 39 N07M NN

inheritance on this side of the Yardein.”
WIDT NP7 7T KBY DT PTYR T3 N
RITT? R7297) RINIOOX NTIAR NIy

Rashi

1T 92V NNPAI DNAR N UMY T2 1M 10PN NIAR 0K

Moshe gave to them—to the tribe of B3 | Y09 19K a0 om0 mdh | o I 33
Gad, to the tribe of Reuvein and to half
the tribe of Menashe son of Yoseif—the "‘Wﬂ 19% aile] h?"????_ﬁ'm.i QP12 AW |
empire of Sichon, king of the Emorites her border S . :

3 Py TIRT W30 178 MY nadRati)
and the empire of Og, king of the
Bashan, the land along with the cities 12020 PRI W
within their borders, even the cities of

the surrounding land.
M98 1238 129 T3 127 Awn jinh am
X292 1im0 mayn m AoP 12 AYINT XYY

NYIS 2T K27 3y M2 M) AN

709 TN XYW 1P PEINNI RATPY

The sons of Gad built up Divon, Ataros, WY NRY NYOYNRY 1TOR TiT12 NN 34

Aro’eir,

WY M NNy M 1T W73 033 0
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- SosShofanRzei R DEhelialy T2 TMYNNY I NY0YNN) 35

XNAT MY M 19IY Ninvy M

T3

Beis Nimrah, and Beis Haran as [INE DTN X0 MW 197 WII T PN 36

fortified cities and sheep pens.

IRYT PIWA 172 PP 10T 2 M) ARl 2 )

T

Rashi

AR M 82 W APaY 90T @R AR TA %12 1AM P NOAN Y 201 P09 MO T LIRE MTH J¥an W

The tribe of Reuvein built up Cheshbon, TP D) RYYONTIN TRUTN qj; bm 03 37

El'alei, Kiryasayim,
DR M) NPYPR M) 1AW M 12 1K 3

Nevo, Ba’al Me’on—their names having Apat PN D N20M Tivn Yy N 1NN se

been changed, and Sivmah. They
retained the names of the other cities M2 YR W NIRYTNIR DAY RPN

that they built.

i1 M3t M) 1RY 1P T Y92 M) 121 M)

T

nw3

22 °7 19 IRV M

T

Rashi

Ny oW 9Y oW 2NP 2PMART PM 07 YR DAY MAw YA 9Y2) 121 .0W N0 1WA 9Ya DR 121 DX
AR QWY M0 WA DY 121 aw Maoa 1N IR MAYS MAY DR 1207 121X 121 25 POR

(3 VD) I5YAY AMART 02 RO 722 12 .a02Y DX

The sons of Machir, son of Menashe, W 7797 799 AT T v 15 39

went to Gil’ad and captured it, and

drove out the Amorites who were in it. SAIITY TRy
M PN A2 TWT TYIR 92 T 92 )
277 ANTINY

Rashi

TN NPV RITY AWNT PN W WL MR W wawn W N2NY LTIM AN Lwm
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Moshe gave the Gil’ad to Machir, son of 72 2w YT TNh TN Hwh ) 40

. L

Menashe, and he settled in it.

M2 2D AW 92 PR W n nwn 2

by
implication

o RPN DPIRD DR IO 727 AWIATID TRN 41
conquered their villages and called el DI S el Slert R it

Yair, son of Menashe, went and

lower

them Chavos Yair. YR MO 1IN
1AM RWPY P9I M WA TR AN 72 TR
R 193
Rashi

NT792 .0 MmN

MY MW ORIP 232 17 P RHW OO PR M DR RPN

Novach went and conquered Kenas and n33 79 NP TRIIAN MPTIN O 97 mah 42
its suburbs, and called it Novach, after

his own name. (9) rinwa
N33 77 X9PY XJI92 M) Nl M WA T M2
ARY2a

Rashi
197 R 72°0% 1 oW AR 00PN RHW 0% [WATA WA 27 D 10N SR XY P0n IR AR .Aa1 0% RPN

7% MY (X ,7 791 2 A% MR (T ,2 <MY A2 MMTI MN DWW 72 O37R0 LR 12 W yawaw

2

33 72712

a
departure

DR TING WY W ORI wen AR 1

These are the journeys of Bnei Yisroel
who went out of Egypt in organized
groups under the leadership of Moshe 9IN) YRR DNRaYY
and Aharon.
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TIN) AWRT XTI PT7 DIERT XYIWR PDI 0T NI 2 370n PIX

Rashi

XY 72712 2vIn abuhuR amhy MR 0D DY AR .0pn DWW PTON PTIAR 2970 MYonT 12031 aak oyon auR

DN DYIAIR ROR XD PR W AT 20 A7 KD MW DYIIR DD YO yonn D000 D1 PIW RN

29377 MDY WA LIRMR IRAW TV 00AYIN WOIWR LI TP AWK WA PO 20w 7 oan RY LMYon

UM MAYAR WO IR RIT IR N DWIR T2 A9W (2,0 W) "X MIEAA YT WOl MR (T, 12712) AR

DNIW2 AR M2 TV 07 02 AR DD ARG AW MYOR T Own KX T JIRD 72712 NI n7ab anma

RN 227 WA WA 027 W IMOn 1 .0WoR DIV R9R W0l RY MW 2WHYY I ow R¥R 2°VAIRT

PONM PO 1P IMRDTY PN 2IpRY 1M A0 12 AR 79a% Swn DANR w7 12 wAT (7327 727172 .3 0Y0n)

M1 YR DR DWW IRD WIPNT IRD WY IR 12 MR MYonT 95 A0 PaR »nnn

Moshe recorded their departures for
their journeys according to Adonoy’s
command; these were the departure for
their journeys.
T RYR 2P TImyP0RY 1ipen m ayn and)
imIpRR? TPI7n PN
They journeyed from Ra’meses in the
tirst month—on the fifteenth day of the
tirst month—on the day after the
[Korban] Pesach, Bnei Yisroel left
triumphantly before the eyes of all
Egyptians.
RpP XY XWHO2 IRHTR RTPD 09RYIR 120p
12 P2} XIJODT Niab N2 AXBTR NOT?

RIEN 9D 1YY 09 w2 PR
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Egypt was burying that which Adonoy Y2293 D2 M AN WS Dy 292pn e 4

had struck among them—all their
firstborn—and on their idols Adonoy DWW MM Ay TR
had inflicted punishments.
X713 93 1173 7 WP T M PIaRR "RIER)
PPT N T2V NAnwL

Rashi

:0aR2 TV 0°M2pn %M

Bnei Yisroel journeyed from Ra’'meses 902 U DM HNILID WON 5

and camped in Succos.
N203 1WA 0RRYIR XN "33 170p

They journeyed from Succos and 1277 T¥P2 TN DOND 1M 20N WO 6
camped in Eisom which is on the edge

of the wilderness.
X727% 7002 °7 ORI 1YY N30 U

They journeyed from Eisom and turned Sy 1579y WR NPT 0979y awh anxn won 7

back to Pi Hachiros facing Ba’al Tzefon,
and they camped by Migdol. 19730 197 ) TiDY
1IDY Y2 OTR 7 XD 211 DY 2N ankn 190N

973 7R W

They journeyed from before Hachiros YSH4 TM2TAT DCTING AN NI vin WO 8

and crossed amidst the sea toward the
wilderness. They traveled for three days [IR3 W) DO 12702 D) MWW 17T
in the wilderness of Eisom, and camped
in Moroh.
IR ®I2TAY R’y 132 129 ®DPR 2B 10 0D

7722 1YY DNNT X12723 PRP XD?N 202
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They journeyed from Moroh and came
to Filim. In Eilim were twelve springs of
water and seventy palm trees, and they

camped there.
PYIR Y 0 PR aPRY IR Ann 5N
120 T PRI PYIY) 1T
They journeyed from Eilim and camped
by the Sea of Reeds.
MOT R’ Py WH PR 1PuN
They journeyed from the Sea of Reeds
and camped in the wilderness of Sin.
POT X72702 1Y MOT X 10p
They journeyed from the wilderness of
Sin and camped in Dofkoh.
RT3 1WA POT X127 190N
They journeyed from Dofkoh and
camped in Alush.
¥A9R2 1A ApDTH 190N
They journeyed from Alush and

camped in Refidim, [but] there was no

water there for the people to drink.
X0 10 M &) 0THI2 1WA WADRR 190N
MWR? Xuyy
They journeyed from Refidim and
camped in the wilderness of Sinai.

'TOT X]27232 T 0THYR Tun
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They journeyed from the wilderness of {TINDT NP3 NP0 127N WO 16

Sinai and camped in Kivros Hata’avoh.
"2RYRT 133 T "POT X2 TR N

They journeyed from Kivros Hata’avoh :DI%02 UM MKNT MA2pR WO 17

and camped in Chatzeiros.
N2 19 7RWRT 12pR 1701

They journeyed from Chatzeiros and 7R3 N1 MY WON 18

camped in Rismoh.
7PN Y nYgnn %uN

Rashi

QNI N2 O TR DY T0 0T A0 703 a1 (7,09 2°000) MRRIY 293 YW yan e aw By .annia um

100 o oy

They journeyed from Rismoh and 7D 1272 1M 7R WO 19

camped in Rimon Peretz.
79 1in12 1w Anmn AR

They journeyed from Rimon Peretz and 71393 WL PR 10 WO 20

camped in Livnoh.
112572 1A I8 1inn %0

They journeyed from Livnoh and 7972 W) Miavn WO 21

camped in Risoh.
1972 1w 125 U

They journeyed from Risoh and :AN2IP3 N 10T WO 22

camped in Keheilosoh.
aN2aR2 1WA 197n %UN

They journeyed from Keheilosoh and DYmI2 N TN9TRR WO 23

camped in Har Shefer.

TPWT XL 1Y AN 1793
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They journeyed from Har Shefer and
camped in Charodoh.

7702 1Y YT xR e
They journeyed from Charodoh and
camped in Makheilos.
nivapna W AR U
They journeyed from Makheilos and
camped in Tochas.
nnna WA nivopnn 120N

They journeyed from Tochas and

camped in Torach.
mana 1wh nonn 1Pun
They journeyed from Torach and
camped in Miskoh.
TRNRa W nann %0
They journeyed from Miskoh and
camped in Chashmonoh.
ﬂ;imljlj:;l i'\!{fﬂ pnnn 15!911
They journeyed from Chashmonoh and
camped in Moseiros.
NiNgTAR W minwnn BN
They journeyed from Moseiros and
camped in Bnei Ya'akon.
1Py 2122 1 ninginn Hun
They journeyed from Bnei Ya’akon and
camped in Chor Hagidgod.

TATAT N2 19 1RV 121 A9un
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HPpRA T AT WO

:NTN3 QL F7ApR WON

103 W) DR WY

TR W) M WYY

PRYNA U pnRn WoN

:NiYok3 W) YR WO

MR °332 M NRRn Won
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They journeyed from Chor Hagidgod

and camped in Yotvosoh.
n2Y2 WA 73T iR e

They journeyed from Yotvosoh and

camped in Avronoh.
mN3Y3 W An3wn 7

They journeyed from Avronoh and

camped in Etzyon Gover.
223 18y WA miavn %un

They journeyed from Etzyon Gover and
camped in the wilderness of Sin, which

is Kodeish.
DR 07 137 X12TR32 1WA 133 10Eyn on

They journeyed from Kodeish and
camped in Hor Hohor, at the edge of
the land of Edom.

DITRT RYIX °D02 XYW 7972 1WA apIn 190N

Then Aharon the kohein ascended Hor
Hohor by the word of Adonoy and died
there; in the fortieth year of Bnei
Yisroel’s exodus from Egypt, on the first

day of the fifth month.
R T RYR DY R IR RITD 1R PYOY
RYIRD PRI *32 poRY PYIIR NMIY2 1R

RI7 702 A8WRT RO D1¥RT
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0303 WP TAHT I WO

9393 U ANU WM

933 TPEY3 M) TA3YR e

TR NI T¥TIATAI UNN 223 WEYR WON

:OITX YN T¥PR VT ]2 M) UIpn Won

DY M MM 7Y 73 V0N 1397 198

DY TR PR3 DREY DY v

fifth
WY TN CwRnd WIn2
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Aharon was 123 years old at his death 7T 952 N2 MY DN DR TR 1)

on Hor Hohor.

| | | | ©)
T2 R T2 PIW NN PIP) A 12 1IN)

XM

The Canaanite, the king of Arod heard 913 TIND 233 2N TIY Ton 9100 DAY

that Bnei Yisroel were approaching—he
dwelt in the south of the land of PR 32 X33
Canaan.
RRINT2 20 KT TWT NI9R AN YRU
PR °12 01002 WIDT RYIN2

Rashi

MM 9207 KR anaS MW FANIY MADI TIAD AV WPLN0IY TNNWI X7 IR DAY TTAY IRD W07 yaun

(R ,2 7" 72

They journeyed from Hor Hohor and MY W 20T 0 WON

camped in Tzalmonoh.
Min%%a T X Tinn o0

They journeyed from Tzalmonoh and 92 N AN WoN

camped in Punon.
101 YA nainhEn 10N

They journeyed from Punon and :N3R3 W) 1En WON

camped in Ovos.
niaka 7w jinsn 1900

They journeyed from Ovos and camped :aXTn 91232 D287 "y W) N2k Won

at the ruins of Avorim on Moav’s

border.
XA DIN2 *R72Y NEA2 1YY Niaky 170N

Rashi

DPVR DOV DR MY (R L,BY 2900) 070 0YR (1,8 72°0) 1m0 2003 maan ek .onavn va
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They journeyed from the ruins and

camped in Divon Gad.
T3 11272 WY RDmnn 190

They journeyed from Divon Gad and

camped in Almon Divlasayim.
aRno27 1in%va e 73 1i2TR %0

They journeyed from Almon
Divlasayim and camped in the Avorim
Mountains before Nevo.
DTRT RTAT U3 MY ARNPIT 1inoyn 00N
12
They journeyed from the Avorim
Mountains and camped in the plains of
Moav along the Yardein near Yereicho.
9y RTAT RMWPRA WA RI2WT PR 1Pun
mPT RITY
They camped along the Yardein, from
Beis Yeshimos until Aveil Hasheetim, in
the plains of Moav.
PUY R TV NI man RITP Y 1w

IXIT X3

33 7a7ha

T3 1373 NP DR WO 45

TINN73T 1H793 UMY T 19T WON 46

WY D37 173 NEL W07 1hoYn WO 47

3

77 27 28I n3W3 W) 07287 N7 WON 48

Zﬂ'lﬁj

DUYI YR TY NHYT man YTty Nm 49

(0) :aRin NIW3

Rashi

RINR R O9 10 OTT2 710 92 72 727 MRT LN 2 HRW AR MW TR IRD LO0WA DAR TV nnwen man
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N

Adonoy spoke to Moshe in the plains of MY 17T7YY NI N2WR AWRTHY M 2T 50
Moav along the Yardein [near] Yereicho,

saying: IhRY
YT RITY P aRIDT RPN AW ay » oM

MY

Speak to Bnei Yisroel and say to them: D25 DRX D IR DAN] S8 32O D21 s
‘When you cross the Yardein to the land

SR W TIPS TN
M P PN " T D) R 3 oy Y
T XY T

Rashi
177°2 272w anRWI awn an R T2 ROR 12 59 1AN0 2AYD 1R ] LN DY N 177°0 DX D92y anR °D

R ,TO T0I0) 1T DTWA YW DAY TARW ¥R 191 DONR POV PRI 2°1 XY aRY N2vD 19 NIn SV nwaa

(7,7 AYID XNDOIN

you must drive out all of the

N N .

DR DRTAR) D8R PIRT 2727 NR DY 52

inhabitants of the land before you. You
ornament

must destroy all their carved stones, NYY 173XN QN59 RPET?D NX) ontan 73
and demolish all their cast metal idols

ATRYR anhaoa
and tear down all their altars.

92 I PTI TIRTR 0 KYIN A YD W pInm
73 ) 730 TiAnamn “H7% Y9 M ANT0 M3
PYYN TiAne3

Rashi

Halal7abyENaleliZni b

DT YWD oY MINNWaY Ww 5w 23R noxIa YpPIpn DX P220n YAw aw oy NANTAD N°2 1MIAND .aN2Wn
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$PYY MINNWAY 00¥IR2 NN XY IWA AR (X 1D RIPM) 1NOTD 209

NAN2N7 1MAN2 .aNd0n

Drive out [the inhabitants of] the land \AN1 039 °2 F2-DNAYN PIRTNN DAY 53

)" T Ig

and settle in it, because I have given this

land to you to possess. :ANR MW7 YIRATN
I 1197 M A3 PAPD) RYW W M PO
A NTRY XYW M

Rashi

72 o7pNaR 190N XY IRD aXY1 72 27pnaR 19310 2 anawn IR AW OMR anwm LpIRT DR anwnm

You shall give the land as an 120 2% DPnfswnY Y42 PIRTNS BromInT s4

inheritance to your families by means of

a lottery; to the large [family] you shall 7 Xgi-Iwx % NonIng vyRA byn? in7nany

increase its portion, to the small o o .
AomInA DPNAX Nigny W 7 Py Y

[family] you shall decrease its portion.

To whomever the lottery [system]

ordains, it shall be his; according to

your paternal tribes shall you inherit.

TGN 07 TIDMYT7 KITY3 XY M Mo

MIOMA 1DNTIR VIWT W A7 °T RITY 190 A7

Rashi

ST 19 DT TR D RE WK 2IPD OR T XIT IR RIPD LAY 9 RY WK IR

:Q°VAWT PIND ]’771213( WY DIV MR 2T (X ,PP 2"2) DIRRA ORIY NawnD 0% .05°'MaR Mun®
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But if you do not drive out the SN T e TN C2uE NN PN KONy 55

inhabitants of the land before you, _
thorn ) a brier _
those whom you will leave over will be Q782 OPIEY) aYrya awh ogn 1vnin
spikes in your eyes and thorns in your } o ., tocramp
M3 DY K YR PITIY B3N 7]
sides, and they will persecute you upon S ' o

the land in which you settle.
T TIDMTR 1 RYIR AW M POINN KXY DN
PR 11°92p% 11 1701 1°0Y 1IN NIRYD
M2 DA PAR T RYIR OV 107 ey 1iniepn

Rashi

VI 239 P .aAn TPMN WR M

ROV MI W NN 21TV NPT MIS .a2rva 2w’

;X2 REY PRA DONR X197 M0Y 23NR N0 2P N0 NWH 2INDT 12 2IMD AP

AIA7N2 .220KR 17N

. . to compare
And it shall be that what I had intended () :03 AYN oY Niwy> PRT  WKD M s6

to do to them I will do to you.””

197 TIYN 1177 TR MIVT 7T XD )

34 12712

Adonoy spoke to Moshe, saying: ARY AWhTOR M AT 1

MnY AW oy » om
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Instruct Bnei Yisroel and say to them: N2 DN DAY TR SN s 1 2
‘When you come to the land of Canaan,
this is the land which will fall to you as momIa B9 95n R YIRG NNT WD PIRTON
hereditary property, the land of Canaan her border

PPRPA? W2 TN
according to its borders.

PIRY PAR IR 177 M 28I 212 M TR
RIQMNZ 127 37200 *T RYIW NT WIDT YWY
RN WIDT RYIN

Rashi

23 21187 NNIY TN TIRD T2 MATE PRI PIRD AT MEA 7377w 07 A 207 911N WR PIRT NRT

MM MXAT DI 99 2T 1R 77 1M L2020 MM

T7aRT PEAW 0T DY (T RMIMIN) MR ATAR WATA L1 nwh ap1en DRIP1 YA aphnniw aw By .as% en

71D TW D2 PR ART D MR WA 010 N9 DAV 11 MMR 'Y Hw o

Your southern flank shall be from the T DN T0Y 12T B0NS 025 T 3
Tzin wilderness along [the land of]
Edom; the southern border shall be IRTR NPRITDY YRR 2M 7123 027

from the edge of the Salt Sea to the east.

DITR NN PY 1¥T7 XI2TAR RHINT M §i07

R Nﬂ’??ﬂ N72? °2°01 N?gﬁ'[ oInn ﬁ:)? Rl
Rashi
:2Wn% 7RI 1 WK MNT M .M DRD 239 M
SW ARMT72 Mawy MEIR WHY TY0 .MuaT YWD PIR YW R onMT PR Nonnn o1TR DR WK % 12780
MR MP2WRA DPAMT EPRI DIXA TIR LID 2RI PR 70 DR PR DI PR DYP W YR M ORI IR
(L0 YWIT) RIW 2I%A IR 92010 By Tonn 0 00080 DN Lamn PIIREIN DM 2I¥n 990 1axva T awiea
POR DER AR PIRY A0AT T2 A9ER A1TR PRI ORI PIRD 2FN PIR P2 pOOAY L8N 1D DY WR 0w N
789 0177 DR DAVA PR PIRD ON0YID DR 27P% 21PAT %7 OR 28R DRI YW R’ a7 02 IR
D7 5y @AWY 0aw 2'NwhD YR 17 200X OM1 KDY (0,3 MAY) MR AN 19 AWY X7 DRI 7RG PRI oY
12°07 ROR TI77 IR QM1 KDY L2200 M 7 920 0wy (7,2 DY) PNwHHa MARIY PV WID PR DY 127wna
1T MAWY MR 1R PAW 0% DAY N27A (9,0 DRPI) DRPUT IRIPY RIT 277 DR 777 TIT ORI
7 MWL QPPY D1IR Tonn WP D1TR IR W ImNTY IRAW TV AN 0N 089D 27NN n 7M1 YR pam

TMRIV ARIM PIR DV IRTY AR TV TR DWW A7 90 DR 21207 10981 %7 X 7207 777 PIRD 019791 13N
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7V 19X D7D 19577 QWNY A0 TV AR DWW ARMT 92 199 LAAR XD AW 2RI 790 DR ON (P LR Duow)
WID PIR DW A2 PAWY AW AW MO PIR DR IREA AW DR 9V 72077 75 0 I8n 93 1220w
WA TR R ARM PIR DRI DR PIR DR 207 72722 79 (7P QW) 1092 AR 1N ara podn 1TTm
2R N9 MIXPA TAID RN JTVT TV 12991 AR PR DWW ANDYA AW AW NP0 PIR DR WA LA PIRD

DTR DYR OW DA AT MIEPR A 27WAY 170 02Yaw WID PIRY R¥AI AR PIR W

The border then turns south of Maaleh a1 2y 2Py Thynh yn AT bb 2on 4

Akrabim passing toward Tzin; and its .
resu
outskirts shall be south of Kadeish Y Y102 WIRY 23n PoRYin [Pm] pm
Barne’a, and then it shall extend to .
PIARYY 2V IR
Chatzar Adar and continue toward

Atzmon.
D27V RipoR? XpITH X9INA 137 10N
PIDN AR} ORY7 RDINTR OIipDn 1 187 2
TAYY? 2297 IR 807
Rashi
TIND RIM 77 RO MW IRAT PR TR XYY IR 201 MR 21pR 93 .02V T9YRY aan 912:7 009 2on
DAPY 75UN RXNAI 2°2PY A9V DWW M7 987 200 29aY NOIYRA 20w HW Moy 7D opwn q8nT RYY
%N N 21BY
S7EM 10 PY DR LTI AN
W12 WIP W 3mNTa e MR LPIIRYIN P
PAXYS QWM TR IZAY 19 X2 27WAY NOOYRA TW TwRN 29w HW NeY 70 1171 XA bWONH TR RN XYM
MR 2T Y102 WIP DR N2Wa DAY DPANAw IR Y0 KL 2NOW °5Y IR MART 2010 YR .28 DML awm
D87 DI 1% R DT TXD 201 WAT RPN ARDM QWM NAXY TV Y102 WIPH A0 noy 73h quhaw gy

SPINT IR VTP 28N DRIW RYAI ORI PR 90 W 727w 81 R NTAT 2007 9R 27wn0 730 owm

The border turns from Atzmon toward PRRYIN I YR 79T LY A 300 5
the Egyptian Estuary and its outskirts ' - ' | ' '
shall reach the sea. e
"TURDR T DYRT XYM 1REYR XIND YY)
XY
Rashi
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SIRDTY QWA 27WAT TED TIRM 23 D23 TW PRW 27WAT %A OR L0 PMRNN Y

As for the western border; it shall be the
border of the Great Sea, this shall be

D27 WAL Man Y o 097 min o A 6

your western border. Ui
R PT AMITM R R (i7" R2WR DM
X27Wn 0INR 1i07
Rashi
77 °2WR XA LD AN

PXNY T o0 23k M

(R L PYR) OTINLR PIPW 2UR OM 2T 12 87 R 27 TNaw poin J;an

to mark off

This shall be your northern border; Wnn ’ﬁ%f‘ hZU']D i 9133 DY e 7

from the Great Sea turn yourselves to

Hor Hahar. ahhiahREp,
1107 PR X2 R 1 RDBY DIAN {ID7 W P
R0 7Y

Rashi

MDY YA DY M

D199 D7 2 WM 277 TINR 0100 YIWH WRM PAWH MPNDY NEPHA RITW LA 77 039 DN T 20 10
(@) NPT DM U

77 97 PR N9YY 27wnn Mwi® 0o% wewn axNN

WOWM 20 RITW TIOR PNPW VX WWT ORM L7 IRPIM) DX XD DR (X0 ,2° 27777) 1D 720 WO IRNN

From Hor Hahar turn to Levo Chamas
and the outskirts of the border shall be
toward Tzedad.

778 7347 DRYIN N N1 X27 WON V37 I 8

d

Tipsn 1T N Cvn? PR XML i
7789 XPINNT

Rashi

AONVIR W DA R2P2 WM [T T8 YT XN DX 125M 120N .77 AN

awn IR 992 1979 12w IR RN QW 79 I8AT IR D250 MIRIN AR 2R 70 2247 010 L9257 MIREIN
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MIREIN IRIP PWRIT 777 20 P NWRIT AMIT 12 0P NOIIRA 1909 PwAn? PIARD REM 1AM vwonn

TR MR 7N90 oww

The border shall then extend toward IR P X0 PORYIN T A0 2T XY
Zifron, and its outskirts shall be at
Chatzar Einan; this shall be your DY 7123 037

northern border.
PT Y E0? *TpDR TiT 1NDr? XA pion
R19¥ 21N 1107
Rashi

SR 03% aMIIRNM QW) A by VIXPRA 1Y X0 DRYNAD SNDYT XNT MO 7’0 K17 PV R POREIN PN

SO0 XN

to extend
You shall turn yourselves toward the ormarkout

) SROW 1Y ¥R ARTR 91239 227 amknm 10
eastern border from Chatzar Einan to PRV 1Y TR ARTR 347 07 DRI

Shefam.
DOWY 1Y ¥ RMTR 2NN 1907 pnam

Rashi

ARNN MO 70N 7200 '[Wib AOMRDM

:19277 QWY NAN XN LAneY

The border shall then descend from ’7%53:1 7 1?},7? o7pn HIZ?W nown 52;3 ﬁ-?] 0

Shefam to Rivlah to the east of Ayin; the

roperl
border shall descend and contact the :RTR NI AN p”;my
bank of the eastern shore of the Kineres
Sea.
nim) 1YY MITRR 77377 DRWR XN nim)
NITR 01 @ 7D DY Cumn RmIND
Rashi

IRV ORIV PIRM EAT 12 207 PYA RYNIMAAL TN WAM pn av YL 0Tpn

M T R OMTR oY T A B JHaan T

m T v awn m 23 21 1235 N > oW LanTR M 2y .an0 By anm
TVM 1TV OR T WA DNID 20 A2 MM 2R 1230 N D010 @0 RPW LARTR NNID D 1Ay .And By ann
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PRMT NEPR I8 NPANT NRAY 19T D PR PIIRTING 7237 790 WM 190 02 YOUW TV NID D0 TAID DRI

SN Y2IRY MR N0 M7 R

The border shall then descend along the hXr mopa @ PRYIN YT MTPT T T 12
Yardein and its outskirts shall be the

Salt (Dead) Sea. This should be your 120 I YT 827 WA
land according to its borders all

around.””
R0 X7 2iapen 1171 RITY? Ximnn nim)

Nin MinD ARMINNG RYIX 1127 200 KT

Moshe instructed Bnei Yisroel, saying: WX IR NT TBRD SR I2TNK TR R 13

“This is the land which you must
distribute as hereditary property by nYYny DN MT Mg YR 72 AnK 7mnn
means of a lottery, which Adonoy has

EhuRe frilaliclel
commanded to give to the nine and one

half tribes.
RYIN KT W07 2XW2 3 M ayn 7p
nYWNn7 1nne N TRD T RITY2 AM MOANNT
RO NP1 PO

. 0 a
Because the tribe of Reuvein’s Reubenite

or
descendants, the tribe of Gad’s descendant... o
U@ ORAR 1A% 1IN 32 nbn wpY D 14
descendants, and half of the tribe of

Menashe have already taken their Mp T¥In mwn S¥m onar mab T
hereditary property.
;N7
TANAR 127 1R 127 KLY 12°2p MR

NOIY Y21 NI I T3 13T NUIw)
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These two and one half tribes have 1775 2w D@?UJ mpY T M N W 15
taken their hereditary property on this
side of the Yardein near Yereicho, to the (D) :A7AR ANTR WY

east, toward the sunrise.”

ROPTR RITR 0T RITY?

Rashi

ORAWH PO PYY AN 7°DY MAR TP AWM DI 1P DA MW AR aaw avwa o1 DR e anTp

ww

Adonoy spoke to Moshe, saying: ‘AR TER-DR T 92T 16

MnY Y oy » Dom

These are the names of the men who PINTIN DY ORI DUINT Ny A9 17
shall inherit the land for you: Elozor the

kohein and Yehoshua son of Nun, 12 YW 1337 TR
MY XYW M 1107 MO VT KNI NIRY PR
11 72 VYT X102
Rashi
AR 937 9N 22 MABwAY vawa NYRI PRAM Wawh 01IYBR XOWN XOWI 3 252w .00% Hnr WwR

719 ORW RIPPIAW 239 D33 31 237 WIDYL 190 XY LMOW DIRWY 19RD WY T PRW 20w a0 A PRR IR

:00% AN 7 (T, MAY) 1M 23MPR2 23 awa 235 Y anw Yawn 12y 207 12°nr 213 "

And one leader from each tribe you SRy PR TURR TR W1 TR RUN 18
shall take, to help inherit the land.

. PIRTTNN
XY 1) RIOME? PION XYIWR T KT TN X e
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These are the names of the men: for the
tribe of Yehudah, Kaleiv son of
Yefuneh.

MDY 72 272 AT XYW X2 NIV PN

For the tribe of Shimon, Shmuel, son of
Amihud.
TIRY 12 PRIV 1IVRY 127 RLATH
For the tribe of Binyamin, Elidad, son of
Kislon.
11702 73 TTYR 1137 ROV
The leader for the tribe of Don, Buki,
son of Yogli.
23 72 °P2 X217 13T RO
For Yoseif’s children, the leader for the
tribe of Menashe, Chaniel, son of Eifod.

TIOR 72 PRI X237 WD *127 RVIWH Q0P 137

The leader for the tribe of Ephraim,

Kemuel, son of Shiftan.
109 12 PXMp NI DIDY 12T RV

The leader for the tribe of Zevulun,

Elitzafan, son of Parnach.
TR 12 197N X2 13T 42T XYW

The leader for the tribe of Yissachar,

Paltiel, son of Azan.

MY 72 2X°09D R2Y VWY 13T ROWY
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The leader for the tribe of Asher,
Achihud, son of Shlomi.

PRIYID TIPIR NP3 WRTR Aunn 27

MW 92 TIFIR X2 WK 12T ROV

The leader for the tribe of Naftali,
Pedah’eil, son of Amihud.”

STVPRY IR PXTTD W) YneImaa T 28

TIPRY 12 PRTTE X2 7051 12T ROWY)

These are the ones whom Adonoy PIS2 SNTIITE YT M S W 9% 29

commanded to apportion the
inheritance to Bnei Yisroel, in the land (®) w12
of Canaan.
RYIRD 2K 212 M) RIOMRY 2 TRD T PO
w137

Rashi

SPMPPANY anR AmMR IPRr anw SR 12 nR b

35 N271M2

Adonoy spoke to Moshe in the plains of M7 759 28I NIWA AWRIR M 12T 1

Moav by the Yardein near Yereicho,
saying: 1IHRY
TP RITY OV 2RIAT RWHR2 AW QY 0 Pom

"R
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Instruct Bnei Yisroel and have them D99 DnymN Nomn DAY WnN YR AN Y 2
give to the Levites from their hereditary
possession, cities in which to settle; and 10072 UAN DPNII0 DMWY WM NIYY
open space for the cities all around you

shall give to the Levites.
IRNTINR NIOARD X177 A ORI 12 M 7RD
K17 AR 1IN0 RMR? M ann? MR

Rashi

POIW) TV MY XD 070 V01D R M2 aw miab PR PRI YD D nva 2020 L 7In phn opn nva L waae

(2,35

These cities shall be theirs for dwelling, AARTAS P SRR Naws A5 ZYH P 3

and their open space shall be for their

ropert
animals, their property and all of their :amn 939 Z@P?Tél
necessities to live.
TIATY2Y 1M T 2aR7 17 X07p 1
finmn 999 1mrapy
Rashi

(R L,XD 27 2POIX 9% .amn o

The open space for the cities that you 0 Py YRR DY NN MW DY S 4
shall give the Levites [shall extend]
from the walls of the city and outward 1230 RN PN

a thousand amo~s all around.
X129 XM 2nian *R177 Mnn 0T X1P MY
NINY N0 PRR AP

Rashi

NYNM WAL 0107 PR 07 2020 a8 1M RN 200K TYD R AR 209X IR RIT PR .20 OAR 9K

(2,72 7LD LRI PAITY) DN mwo
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properly

You shall measure from outside the city ABRa DEOX TR ARDNR Y0 YIAn  oATM s

two thousand amo~s on the eastern
side, two thousand amo™s on the DE7N | ITNRDTNR) AN EYR 23NN Y
southern side, two thousand amo™s on _ o

AL T2 YY) AEK3 UK 19y 1NS IR N3
the western side, and two thousand
amo s on the northern side; with the W WM R o
city in the center. This shall be the open

spaces for the cities.
POYR I RDITR AN M XNRY X720 PNwRm
M0 M PRRA POYR AN RPIT 41 M) PaNa
POYR PIN RPBY 01 M) AR PHYR PIN RIWR
RPN 177 0 DT RPN XA PRI

refuge

Along with the cities that you shall give WSpRT My DY oYY HNn MW oMW IN) 6

the Levites shall be the six refuge cities
which you shall provide [as places] for Y29 InA 27N 0¥ ARY 037 upn WY
a murderer to flee; and in addition to

Y DR
them, you shall provide forty-two cities.

T R 1P MW M ORIZY AN 0T Xp M)
PYIIR PInA 1IRY1 R710p 190 pWRY mnn

e PN

The total number of cities that you shall Sy miw Dy Dh5Y hnn N owTYD 7

give to the Levites is forty eight cities,

with their open spaces. TPYNRTIRY TI0R
190 PR 00 PYIR RIPY ann 07 ®p 93

[EDRRIM
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The cities that you shall give, [shall be] Y7 nn DRI NI Bnn g 0w e
from the possession of Bnei Yisroel;
take more from a larger [holding], and WX IN7MI °pD PR YN vYRT NRM 1270
less from a smaller [holding], each :

(9) :D)72 IR 1 00
person, according to his inheritance,

shall give of his cities to the Levites.”
TAON *R*10 11 PRI °12 NTINRD NIAN *T RIP)
I IR T ARNIOAR DIV 23 PYVIN T 1

RI97 IRn

Vaw

Adonoy spoke to Moshe, saying: IARY AWHTHR M 13T 9

MRy A oy Y om
Speak to Bnei Yisroel and say to them: D925 DOX D IR DAN] P8 12N N2 10
‘When you cross the Yardein into the

land of Canaan, VI YW ITTATNNR
I P2V PAR IR 1A M PRI 32 ay Do
WIDT RYINT RITY
to light

you shall provide cities for yourselves, it e

: ang oN o3 Mvan  vhpn W oW 8d% appm 11
which shall serve as refuge cities for G T T A e

unintentional
you, so that a murderer can flee there, error

. . M2 wortnan n¥y hnw
one who accidentally killed a person. RS UEE e
PINEM 127 DI RMIAIY P P1IR 1127 anim
W3 KW YT KR 1an?

Rashi

:(0IP *9D) *19% PADKR 7 7P 0 (3,19 MWRID) WAR RIT 1) AT NWH ROR 3790 PR .ampm
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These cities shall serve you as a refuge ning him X1 Sxin vhpny oy oY P 12
from the avenger, so that the murderer
will not die until he stands in judgment [0RWR? MIYT 97 1TRYTTY

before the congregation.
M) R7) KT 980 RAWT NP 1197 1)
RIT7 XQWI2 DTp DIPNT 7Y X70p

Rashi

(R ,2° M) O¥IY 2P R 2T ORI 10N LHRAA

The cities that you shall give, will serve DY AN UhpR WIUY UND MWK DM 13

you as six refuge cities.
1129 M3 RN 1P 1Y AN T XP)

Rashi

whw N 7w mUbW P RY (X1 ,7 D127) 170 72va W A 2 awn 272770 %D BV ARW AR .UbP?J MY ww

:(°790 .2 ,0 MDR) WI1d PIRD YW 1w

Three cities on this side of the Yardein, v hm ﬁf? Saym j‘”‘?m i whY | N8 14

and the [other] three cities you shall
give in the land of Canaan. They shall TN PR W IR TIR2 uAA DY
be cities of refuge.
TP N7n M1 XITT? R12R MAND XM n7n )
T, RO 1P WIDT RYINI PIAN

Rashi

DR aRPW VPR W PIA MW YM 2IW ROR (PR XD VAW B PID PIRAY D BV AR W W WY DR

(QW Mdn) aTn 72pY IR Rriah) map TV (7,1 YW) N7 DAY WB1 TY9AAT
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For Bnei Yisroel, the proselyte, and
resident among them, shall these six
cities be a refuge, to flee there anyone
who accidentally kills a person.
Y T 03T RN RN N 137
RYD3 MR 92 107 PIRT RAWT 7R K0P
1703
But if he struck him with an iron
instrument and he died, then he is a
murderer; the murderer must be
executed.
R RW0p APV AR XITRT X% DN

R710p 20 XP0pDy

resident

PN 02in3 aWiIAT) W YW 337 15
Wy npRToD ARY OuY thpn? AT WY

N

npY Nin X7 Y7 NN AT | 702 "9270R) 16

;¥

Rashi

12 RPW TOY 127 902 AMAAW TAPH R TR AN XROR 12 PO WA A2 72T 31 PR I8 9112 0901 an

77PN 2199 T A DINaT 110 PIN 2 NIYT NOND XOAT IPHAINNT 12 MR AWK 2192 MR PR 1D WO

ANWA A2 IMRN DR 12 MR WK 12 2IN2Y MWW 7N 12 701 ®D 7905 van 1eR R1Aw 932 monn Hmanw

TIA2 ANTAW 79YRD DMART 9P TR 0 MK 8P2 72 M WK JAR 932 1R 70RD RN R 07T 1272 21000

Or if with a stone that can be held in the
hand and which can kill he strikes him,
and he died, he is a murderer; the
murderer must be executed.
T T ORI ROTT RT3 RIDINAT KIIXI DY)
0PI R7LPDX X7 K7ivp ATUR) ANn A2

xoiop

(2, PITHI0 0P °79D) N2TR 2MNO7

RIT X NN 2T A2 MATIWR T 1aR2 OR) 17

;Y97 NpP nin

Rashi

(0P ™MB0) T RN 72 YW LT jAR3

MY 721N X 12N 1YY DR WOR 730 (70 ,RD MAw) naNIw MY 1NN AR MY 72 VW .72 M IWR
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Or if with a wooden implement [that
can be held] in the hand and which can
cause death he strikes him, and he died,
he is a murderer; the murderer must be
executed.
PR T NoR3 ROTT RT3 20MRT RYT X2 1N
20pM XPUPDN X7 XYIp A7WR) AR 12

xoiop

X177 11X NN 37 12 MR Yy v02 R 18

A

;Y97 NP Nin

Rashi

TWR PV AR IO% RITW D2 9130 0AWA AR DR N 1T DR VR 720N (D ,RD MAW) MR DY T Py 093N

The blood avenger shall kill the
murderer, wherever he meets him he
may kill him.

1 A% 20X 7D KPR M DR X7 RRT OR)

AI70R XA RPT

If he pushes [his victim] out of hatred
or throws at him deliberately, and he

died,

M2VR) R1R22 V7Y KXY I OANT 7802 OX)
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enmity

or if in enmity, he struck him with his 7YY 7207 MEYRin RN TR man AdNa R 21

hand and he died, the assailant must be
executed; he is a murderer. The blood H27W303 METNR MR 077 R X7
avenger may kill the murderer

wherever he meets him.
20pm XPUPDR A2VR) AT MR 12372 W
72 RYivp M ivp Xn7 PRI X RTi0R Xon
RIT I A7 AN

suddenly

But if suddenly, without enmity, he Yoy YU 977 ANNDT YneR CoN) 22

pushed him or threw any object at him

not deliberately, 1PTY X932 9293
X1 93 7oy X1 IR Q0T 1227 K92 N2 DX
7 132 X973

Rashi

PRV ATAY MAw S 0 R % TIN0 AW o902 1MBaMm L01Ra ynoa

Or (even) with a stone which can kill, Yoy Do PiKY K92 B3 MUTIU 128993 1 23

without seeing [the victim], he threw it
down on him and he died, but he was HnyY wean X7 1% ixeKY Xm nim
not his enemy and did not seek his

harm.
I K732 A3 M T NORD R°TT RIAN 993 W
yan X9 M7 030 Ry Rum Avwp) 7%y Xem
mnYta

Rashi
A71977 .72 M WK AR 902X

ART XOW .MKRD RD2

(2,7 MDR) A9MPR PRV AT a9 0T 717 AMAT NRR RN LPhY 597
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Then the congregation shall judge
between the assailant and the blood
avenger, abiding by these laws.

DT P RDT OR) PR XM P ROWID P

PoR]

The congregation shall protect the
murderer from the blood avenger, and
return him to his refuge city where he
had fled, and he must remain there
until the death of the Kohein Gadol
who was anointed with the sacred oil.

P2 RRT X3 TR RYLP M XAV PN
22 07 P 0T AMAY MP? XY A

RYTIP MYR3 AN 230 °7 X3 XIJ2 MY T

WA

D'RRYRT 7Y OTT OXA PR 20T 13 AT 09V

:_‘i
N
%

-

ik 12wm D77 YR o AR ATYT Em
A3 2 ARy 03w fbpn YN Atvd

WTPT 1WA INR nWRTWR YTa0 1090 hintTy

Rashi

DR XPR PRI A1OW IR PROT X2 AXNM 2R’ TIRAY PRIV APOW MWD X2 RIS T 000 mn Y

T %P0 YIRN ROW 995005 9174 109919 7AW 0% MR 727 (0P *190) 917X 7D Y197 RPW XTI IR L2000 W

"M SRS

AWIAT MWA WK 1D ROR MW N WD ROV RIT IR MIRIPAT 12 W0WD 0% WIPT 1WA MR Nwn WK

uM N 102 DR PT A ROW TV ORW TA%Y 927 MRIY (2 ,X°) MOM NI0A IMWIT wMaT TP 1Rwa MR

MR AwR 179937 IR ]TIDb MW RIT O IMR AWA IWR IARIY W W NMA2 MO WT N [ha=la] IR AN IR

But if the murderer goes outside of the
border of his refuge city where he had
fled,

T AMAY Mp 0In M RYivp PR pan oN)

1anh P
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and the blood avenger finds him
outside the border of his refuge city,
and the blood avenger kills the

murderer, he has no blood.
TGEY Gy S K8 S T T

X7 A% WY KR m X7 983 Divpn

nd) f7pn Ty 71237 piin 077 PR ik xym 27

:07 2 PR A¥97-NR D77 DRA

Rashi

(2> Mon) a7 1 PRW NHT DR AMAd N7 77 .07 " PR

For he (the killer) must remain in his
refuge city until the death of the Kohein
Gadol. After the death of the Kohein
Gadol the murderer may return to the

land of his possession.

IN21 X327 RITD MAT TV 2 AMAY NP2 N
TRIONR YIRY X7ivR 2 X327 RITD MY

These [rules] shall be for you the law of

justice for all your descendants in all

your dwelling places.

1i2°3anin 52 177 7 Ny 110 PO jinn

in 10X 9737 1997 Nty U Tuopn Py D 28

HNITN PIROR MEIT W) YT 1020

223 DDATY LRWR NIy D37 PR ¥ 29

-0 Nain

Rashi

(R 7 QW) DRI PIRD DAY jAT DD PIRD X102 DA [IUp] PITTI0 RANW TaY .02°navin 902

If anyone kills a person, only upon the
testimony of witnesses shall the
murderer be killed. But one witness
may not testify against a person, in a

case of capital punishment.
XoT0p N Dl P70 D1H XD PivpiT 93

20ph? WIND TAO! X7 70 TI0)
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And do not accept atonement
compensation for the life of a murderer
who is wicked to incur the death

penalty, for he must be executed.
Pupny 20 X 0T Divp WIR DV jinn nvapn KXY

0P R7VPIN 7N

And do not accept atonement
compensation for one who has fled to
his refuge city, to allow him to return to
live in the land, before the death of the
Kohein (Gadol).

2NN AMIAY MR PIWRY 1inn noapn &Y

K172 NPT TV RYIR2 20nY

WA

2WHIT DX 7AW 5y 1A% X3 0wl o1 9

(ROP *IDD) NI RN TIAAY ITYW LAY DY DY

M7 YW XTI 17 Wer? 93 mpnTXY) 31

:NRP Nin™d

Rashi

(0w MDD 1Y MAND) NP2 WD RY L1910 PN R

nays 2w iuopn YO 07 195 MpnRY 32

1797 MY PR3

Rashi

naws WS 1910 1Y PR MPAR WD PR AW MW W9pR TY DR 01w nh auopn Y PR 0nh 99 1pn XY

:(QW °I90) 177 M’ 22 7IR2

DM 0D (71,7 YeT) 121 737 A (7,3 7°1DX) 1) lalaklah ([} TAnD7 W (7,2 712°7) 13 0;5 m3 .onb

1721 92 01 1R 720 01w R DY 01D 9AKRD 19 120 9w n DY i 120 aww on DY 21w RN WRD P

NaWH 2L R IR YT R MYAT 12 11059 M2 17 wow onk 9913 Mpn KD ITwIsM mMIah 01U nkn ax
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Do not pollute the land in which you
live, for, the blood pollutes the land,
and for the land there can be no
atonement for the blood that was
spilled in it, except through the blood of
the one who spilled it.
RIT RDT X A2 PAR T RYIN M 1200 K
"7 °R3T OT ¥ 79300 K7 XY XY M 200

ATUR 072 1798 A2 TWRON

You must not defile the land in which
you live, wherein I reside, for, I,
Adonoy, dwell among Bnei Yisroel.”
TADY *T A3 P3N TAK T XY M PIKOD ¥9)
32 N2 R ODDWT Y RIN W AN RW

R

WA

to soil

D772 A3 DOX WX PIRTNY 000 KD 33
W B2 MWTRY PIND) PIWTNY I X7

20 072 XD A3-TRY

Rashi

MN2PAN XD IMBIND WD KD ID%I0N R

R A2 W DOR YR PIRTTNR RpLD KY) 34

2877 13 T2 13% Aim 1N 03 ARina 19

®
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:TNRMIVA MR 1OWN RHW .02 1DV IR WR
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36 12712

The paternal leaders approached—for Tantia Tyormia Noowab NN wR 1997 1

the children of Gilad, son of Machir, son

of Menashe, of the families of Yoseif’s 107) TWh 7397 1127 AR 13 NipwRn AEIn3

sons—and they spoke before Moshe , _ . -
X7 137 NIy wK) ok

and the leaders who were the paternal

heads of Bnei Yisroel.
72 2R 72 TP 12 WYY RNTAR WY 2R
O7p) YR OTR 12721 AP "1 My YN

X7 127 RNAIR W X211

They said: “Adonoy commanded our 7oMmI PINTNN A A A HTENN ) 2

master to give the land as an
inheritance, through the casting of lots, n20Iny DA AR AIE SITRY 9X 1R 7ha
to Bnei Yisroel, and our master was ‘

P37 WS 797y
commanded by Adonoy to give the
inheritance of our brother Tzelofchad to

his daughters.
RIQNNI RYIN M) A7 2 Tp2 23iay mmy
77 RPN TRENR 1127 PRI 127 RATY2

A7 RPN T097Y NIOMN M 1Y
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But if they marry a member of another OSSR

. e . : YR W ORI uaw vlan TARY Y 3
tribe of Bnei Yisroel, their inheritance @ TTE T BROREEOREE
will be diminished from our father’s YR 78T N2 %Y A0IN WHAR nomn inbm
inheritance, and it will be added to the

inheritance of the tribe into which they WO ANPm 2 07 AR
will marry, and from the lot of our

inheritance it will be subtracted.
VIaNMm PWI? PRI 137 RwAw 1an T M
NIONN 9y ADIAN) RINTIX NIONR 117R0NK
DIAY NINIOMN 2Ty 117 NPT X0V

Rashi

PAR VAW OV 0PN 1AM AW 712 W .0R0 DM 5V q0m

And even when the yoveil occurs for nma Sy 1AM Ho0in X 32 YPT o) 4

Bnei Yisroel, their inheritance will be

added to the inheritance of the tribe VIR WNAR AR homim og? Aran W nuna

into which they will marry, and from 5
N

the inheritance of our fathers’ tribe,

their inheritance will be subtracted.
2y 1iRIony Aoinm PRI’ 2127 K727 W oN)
ROV NIONRMI 1177 AN *T XYW NIOAR
1IRNI0NR YIN? RINJIRT

Rashi
(R L0 RDWID XN 2"ND) PoDw 5ara TRV MR AT 20 0 ihi=lal bava o axn

WaAWY a9MIT MWD KD 22070 T A% 190K N0 PR JWIPAY 22P2 DAY 70 T PR 0 Jhara o ax

0% 7I°00 WK SUAT NYA Y D0UW RYAN
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Moshe instructed Bnei Yisroel T 12 ABNY M by YR 12D fwh s
according to command of Adony,
saying: “Correctly are the descendants 1037 QP2

of Yoseif’s tribe speaking.
VR 0T RYPR Y XN 13 M AYn TpD)

PP90n A0P 12T XLIY MK

This is the word that Adonoy has 27ty 9HRY TRoby niab AT MWK 9373 ) 6

commanded regarding Tzelofchad’s
daughters: ‘Let them marry whom they DITAR YR NORWRY IR D7 AN DPYY3
think best, as long as they marry within

oYy An
their tribe of their father.

PPOT? MPR? Y M7 2 TR T X2IND 1T

1TPART KLY Y7 072 PWIY Man mrya

PR Mian
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inheritance of Bnei Yisroel from tribe to
tribe but each person to the inheritance P8I0 *12 RAT PNIY AvR N3
of his father’s tribe, shall Bnei Yisroel
remain attached.
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Every daughter who inherits property
among the tribes of Bnei Yisroel to a
member of her father’s tribe shall she
marry, so that each one of Bnei Yisroel
will inherit the property of his fathers.
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And no inheritance will be transferred
from one tribe to another tribe; for,
through every man with his own
inheritance, will the tribes of Bnei
Yisroel be attached.
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Exactly as Adonoy commanded Moshe,

so did Tzelofchad’s daughters.
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And they were—Machlah, Sirtzah,
Choglah, Milkah and No’ah, the
daughters of Tzelofchad—wives to their
cousins.
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From the families of Menashe, son of
Yoseif, they married, and their
inheritance remained with the tribe of
their father’s family.
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These are the commandments and the
laws that Adonoy commanded Bnei
Yisroel through Moshe, in the plains of
Moav at the Yardein near Yereicho.
Chazak
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Jeremiah 2:4-28, 3:4

Hear ye the word of the LORD, O house
of Jacob, and all the families of the

house of Israel;
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Thus saith the LORD: What
unrighteousness have your fathers
found in Me, that they are gone far from
Me, and have walked after things of

nought, and are become nought?

Neither said they: “‘Where is the LORD
that brought us up Out of the land of
Egypt; that led us through the
wilderness, through a land of deserts
and of pits, through a land of drought
and of the shadow of death, through a
land that no man passed through, and

where no man dwelt?’

And I brought you into a land of
fruitful fields, to eat the fruit thereof
and the good thereof; but when ye
entered, ye defiled My land, and made

My heritage an abomination.

The priests said not: “‘Where is the
LORD?” And they that handle the law
knew Me not, and the rulers
transgressed against Me; the prophets
also prophesied by Baal, and walked
after things that do not profit.

Wherefore I will yet plead with you,
saith the LORD, and with your
children’s children will I plead.
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For pass over to the isles of the Kittites,
and see, and send unto Kedar, and
consider diligently, and see if there hath

been such a thing.

Hath a nation changed its gods, which
yet are no gods? But My people hath
changed its glory For that which doth

not profit.

Be astonished, O ye heavens, at this, and
be horribly afraid, be ye exceeding
amazed, saith the LORD.

For My people have committed two
evils: They have forsaken Me, the
fountain of living waters, and hewed
them out cisterns, broken cisterns, That

can hold no water.

Is Israel a servant? Is he a home-born

slave? Why is he become a prey?

The young lions have roared upon him,
and let their voice resound; and they
have made his land desolate, his cities

are laid waste, without inhabitant.

The children also of Noph and
Tahpanhes feed upon the crown of thy
head.

Is it not this that doth cause it unto thee,
that thou hast forsaken the LORD thy
God, when He led thee by the way?
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And now what hast thou to do in the
way to Egypt, to drink the waters of
Shihor? Or what hast thou to do in the
way to Assyria, to drink the waters of

the River?

Thine own wickedness shall correct
thee, and thy backslidings shall reprove
thee: Know therefore and see that it is
an evil and a bitter thing, that thou hast
forsaken the LORD thy God, neither is
My fear in thee, Saith the Lord GOD of
hosts.

For of old time I have broken thy yoke,
and burst thy bands, and thou saidst: ‘I
will not transgress’; upon every high
hill And under every leafy tree Thou
didst recline, playing the harlot.

Yet I had planted thee a noble vine,
Wholly a right seed; How then art thou
turned into the degenerate plant Of a

strange vine unto Me?

For though thou wash thee with nitre,
and take thee much soap, yet thine
iniquity is marked before Me, saith the
Lord GOD.

How canst thou say: ‘I am not defiled, I
have not gone after the Baalim’? See thy
way in the valley, know what thou hast
done; thou art a swift young camel

traversing her ways;
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A wild ass used to the wilderness, that
snuffeth up the wind in her desire; her
lust, who can hinder it? All they that

seek her will not weary themselves; in

her month they shall find her.

Withhold thy foot from being unshod,
and thy throat from thirst; but thou
saidst: “There is no hope; No, for I have

loved strangers, and after them will I

go.’

As the thief is ashamed when he is
found, so is the house of Israel
ashamed; they, their kings, their
princes, and their priests, and their

prophets;

Who say to a stock: “Thou art my father’,

and to a stone: “Thou hast brought us
forth’, for they have turned their back
unto Me, and not their face; but in the
time of their trouble they will say:

‘Arise, and save us.’

But where are thy gods that thou hast
made thee? Let them arise, if they can
save thee in the time of thy trouble; for
according to the number of thy cities

Are thy gods, O Judah.
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Didst thou not just now cry unto Me: awakened

: MW AIPR AN 9 [NRIP] NRP INYR RiY;
‘My father, Thou art the friend of my W PR AN 7 [RIR] R ANYR K7

youth. aiah

T

ll targum.page/parasha/matot-masei 73



	מַטּוֹת־מַסְעֵי
	ראשון
	במדבר 30
	במדבר 31

	שני
	שלישי
	במדבר 32

	רביעי
	במדבר 33

	חמישי
	במדבר 34

	שישי
	במדבר 35

	שביעי
	במדבר 36


	הפטרה — ירמיהו
	הפטרה
	ירמיהו 2
	ירמיהו 3



